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ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 

THE PRESIDENT OF THE NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
OF THE REPUBLIC OF POLAND 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND 

COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATIERS 

The United States Nuclear Regulatory Commission {hereinafter called the USNRC) and the 
President of the National Atomic Energy Agency of the Republic of Poland (hereinafter called 
the PAA) and the, both hereinafter referred to as ''the Parties"; 

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regulatory 
matters and of standards required or recommended by their organizations for the regulation 
of safety and environmental impact of nuclear facilities; 

Having similarly cooperated under the terms of the Arrangement for the Exchange of 
Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters, signed at Vienna, Austria, 
on September 22, 2010, and extended for one year on September 16,2015. 

Have agreed as follows: 



I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 

A. Technical Information Exchange 

To the extent that the Parties are permitted to do so under the laws, regulations, 
and policy directives of their respective countries, they shall exchange th~ 
following types of unclassified technical information relating to the regulation of 
safety, physical security, waste management, spent fuel, radiological safety, and 
environmental impact of designated nuclear energy facilities and to nuclear 
safety research programs: 

1. Topical reports concerning safety, waste management, radiological 
safety, and environmental effects written by or for one of the Parties as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

2. Documents relating to significant licensing actions and safety and 
environmental decisions affecting nuclear facilities. 

3. Detailed documents describing the USNRC process for licensing and 
regulating certain U.S. facilities designated by the PAA as similar to 
certain facilities being built or planned in the Republic of Poland and 
equivalent documents on such facilities owned by the Republic of 
Poland. 

4. Information in the field of reactor safety research that the Parties have 
the right to disclose, either in the possession of one of the Parties or 
available to it, including light water reactor safety information from the 
technical areas described in Addenda A and B, attached hereto and 
made integral parts of this Arrangement. Cooperation in these itemized 
research areas may require a separate agreement, as determined to be 
necessary by the research organizations of one or both of the Parties. 
Each Party shall transmit immediately to the other information 
concerning research results that requires early attention in the interest of 
public safety, along with an indication of significant implications. 

5. Reports on operating experience, such as nuclear incidents, accidents 
and shutdowns, and compilations of historical reliability data on 
components and systems. 

6. Regulatory procedures for the safety, waste management, radiological 
safety, and environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

7. Early advice of important events, such as serious operating incidents, 
government-directed reactor shutdowns, and emerging technical issues 
that are of immediate interest to the Parties. 

B. Cooperation in Nuclear Safety Research 

The terms of cooperation for joint programs and projects of nuclear safety 
research and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two Parties, including the use of test facilities 



and/or computer programs owned by either Party, shall be considered on a 
case-by-case basis and may be the subject of a separate agreement, if 
determined to be necessary by the research organizations of one or both of the 
Parties. When not the subject of a separate agreement, the terms of 
cooperation may be established by an exchange of letters between the research 
organizations of the Parties, and shall be subject to the terms and conditions of 
the present Arrangement. 

Technical areas specified by such exchanges of letters may be modified 
subsequently by mutual consent. Temporary assignments of personnel by one 
Party in the other Party's Agency shall also be considered on a case-by-case 
basis and shall, in general, require a separate agreement between the research 
organizations of the Parties. 

C. Training and Assignments 

Within the limits of available resources and subject to the availability of 
appropriated funds, the USNRC shall cooperate with the President of the PAA in 
providing certain training and experience for PAA safety personnel. Unless 
otherwise agreed, costs of salary, allowances, and travel of PAA participants 
shall be paid by the PAA. The following are typical of, but not necessarily 
exclusive of, the kinds of training and experience that may be provided: 

1. PAA designated inspector accompaniment of USNRC inspectors on 
reactor operation and reactor construction inspection visits in the United 
States, including extended briefings at USNRC regional inspection 
offices. 

2. Participation by PAA employees in USNRC staff training courses. 

3. Assignment of PAA experts for certain periods to be determined by the 
Parties within the USNRC staff to work on USNRC staff duties and gain 
on the job experience. 

4. Training assignments of the PAA within the radiation control program in 
the United States. 

5. Exchange of information and documents relating to education, training 
and on-the-job training of the future regulatory inspectors. 

6. Training for PAA's and cooperating institutions' employees conducted in 
Poland by specialists designated or approved by the USNRC. 

II. ADMINISTRATION 

A. The exchange of information under this Arrangement shall be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings 
arranged in advance on a case-by-case basis. Periodic meetings shall be held 
at such times as mutually agreed to review the exchange of information and 
cooperation under this Arrangement, to recommend revisions to the provisions 



of the Arrangement, and to discuss topics coming within the scope of the 
cooperation. The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed 
upon in advance. Visits which take place under the Arrangement, including their 
schedules, shall have the prior approval of the administrators referred to in 
section II.B. 

B. An administrator shall be designated by each Party to coordinate its participation 
in the overall exchange under this Arrangement. The administrators shall be the 
recipients of all documents transmitted under the exchange, including copies of 
all letters unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the 
administrators will be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy facilities subject to 
the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged. One 
or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific 
disciplinary areas. These technical coordinators shall ensure that both 
administrators receive copies of all transmittals. These detailed arrangements 
are intended to ensure, among other things, that a reasonably balanced 
exchange giving access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

C. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the 
documents exchanged. Each document shall be accompanied by an abstract in 
English, 250 words or less, describing its scope and content. 

D. The application or use of any information exchanged or transferred between the 
Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving Party, 
and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

E. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is 
not available within the agencies that are Parties to this Arrangement, but is 
available from other agencies of the governments of the Parties, each Party 
shall assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the 
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of 
other agencies to furnish such information or to receive such visitors. 

Ill. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 

A. General 

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or 
exchanged under this Arrangement, subject to the requirements of each Party's 
national laws, regulations and policies and the need to protect proprietary and 
other confidential or privileged information, and subject to the provisions of the 
Intellectual Property Annex, which is an integral part of this Arrangement. 



B. Definitions 

1. The term "information" means unclassified nuclear energy-related 
regulatory, safety, waste management, scientific or technical data, 
including information on results or methods of assessment, research, 
and any other knowledge provided, created or exchanged under this 
Arrangement. 

2. The term "proprietary information" means information made available 
under this Arrangement that contains trade secrets or other privileged or 
confidential commercial information (such that the person having the 
information may derive a commercial benefit from it or may have a 
commercial advantage over those who do not have it), and may only 
include information that: 

a. has been held in confidence by its owner; 
b. has not been transmitted by the owner to other entities (including 

the receiving Party), except on the basis that it be held in 
confidence; 

c. is not otherwise available to the receiving Party from another 
source without restriction on its further dissemination; and 

d. is not already in the possession of the receiving Party. 

3. The term "other confidential or privileged information" means information, 
other than "proprietary information," that has been transmitted and 
received in confidence under this Arrangement and is protected from 
public disclosure under the laws, regulations, or policies of the country of 
the Party providing the information. 

C. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 

A Party receiving documentary proprietary information pursuant to this 
Arrangement shall respect the privileged nature of such information, provided 
that such proprietary information is clearly marked with the following (or 
substantially similar) restrictive legend: 

"This document contains proprietary information furnished in 
confidence under an Arrangement dated September 28, 2016, 
between the United States Nuclear Regulatory Commission 
and the President of the National Atomic Energy Agency of the 
Republic of Poland and shall not be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors, and 
licensees, or concerned departments and agencies of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Poland, without the prior written approval of (name 
of transmitting Party). This notice shall be marked on each 
page of any reproduction hereof, in whole or in part. These 
limitations shall automatically terminate when the proprietary 
information is disclosed by the owner without restriction." 

This restrictive legend shall be respected by the Parties to this Arrangement. 



Proprietary information bearing this restrictive legend shall not be made public 
or otherwise disseminated in any manner unspecified or contrary to the terms of 
this Arrangement without the prior written consent of the transmitting Party. 
Proprietary information bearing this restrictive legend shall not be used by the 
receiving Party or its contractors and consultants for any commercial purposes 
without the prior written consent of the transmitting Party. 

D. Dissemination of Documentary Proprietary Information 

1. In general, proprietary information received under this Arrangement may 
be disseminated by the receiving Party without prior consent to persons 
within or employed by the receiving Party, and to concerned Government 
departments and Government agencies in the country of the receiving 
Party, provided: 

a. such dissemination is made on a case-by-case basis; and 

b. such proprietary information bears the restrictive legend 
appearing in Section III.C. of this Arrangement. 

2. Proprietary information received under this Arrangement may be 
disseminated by the receiving Party without prior consent to contractors 
and consultants of the receiving Party located within the geographical 
limits of that Party's country provided: 

a. that the proprietary information is used by such contractors and 
consultants only for work within the scope of their contracts with 
the receiving Party relating to the subject matter of the proprietary 
information, and shall not be used by such contractors and 
consultants for any other private commercial purposes; 

b. that such dissemination is made on a case-by-case basis to 
contractors and consultants who have executed a non-disclosure 
agreement; and 

c. that such proprietary information shall bear the restrictive legend 
appearing in Section III.C. of this Arrangement. 

3. With the prior written consent of the Party furnishing proprietary 
information under this Arrangement, the receiving Party may disseminate 
such proprietary information more widely than otherwise permitted under 
the terms set forth in this Arrangement. The Parties shall endeavor to 
grant such approval to the extent permitted by their respective national 
laws, regulations and policies, provided: 

a. that the entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, or to use 
nuclear and materials radiation sources, have executed a non
disclosure agreement; 



b. that the entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, shall not use 
such proprietary information for any private commercial 
purposes; and; 

c. that those entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement that are domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party, agree to use the 
proprietary information only for activities carried out under or 
within the terms of their specific permit or license. 

E. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

A Party receiving under this Arrangement other confidential or privileged 
information shall respect its confidential nature, provided such information is 
clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature and is 
accompanied by a statement indicating: 

1 . that the information is protected from public disclosure by the 
government of the transmitting Party; and 

2. that the information is transmitted under the condition that it be 
maintained in confidence. 

F. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary 
Nature 

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same 
manner as that set forth in Section Ill. D. "Dissemination of Documentary 
Proprietary Information." 

G. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information 
provided in seminars and other meetings organized under this Arrangement, or 
information arising from the attachments of staff, use of facilities, or joint 
projects, shall be treated by the Parties according to the principles specified for 
documentary information in this Arrangement; provided, however, that the Party 
communicating such proprietary or other confidential or privileged information 
has placed the recipient on notice as to the character of the information 
communicated. 

H. Consultation 

If, for any reason, one of the Parties becomes aware that it will be, or may 
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination 
provisions of this Arrangement, it shall immediately inform the other Party. The 



Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action. 

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a Party from using or 
disseminating information received without restriction by a Party from sources 
outside of this Arrangement. 

IV. FINAL PROVISIONS 

A. Nothing contained in this Arrangement shall require either Party to take any 
action that would be inconsistent with its existing laws, regulations, or policy 
directives. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and 
those laws, regulations, or policy directives, the Parties agree to consult before 
any action is taken. No nuclear information related to proliferation-sensitive 
technologies shall be exchanged under this Arrangement. 

B. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to this 
Arrangement shall be the responsibility of the Party that incurs them. The ability 
of the Parties to carry out their obligations is subject to the appropriation of 
funds by the appropriate governmental authority and to the laws, regulations 
and policies applicable to the Parties. 

C. Cooperation under this Arrangement shall be in accordance with the laws and 
regulations of the Parties. Any dispute or questions between the Parties 
concerning the interpretation or application of this Arrangement shall be settled 
by mutual agreement of the Parties. 

D. This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject to Section 
IV.E., shall remain in force for a period of five years. It may be extended for a 
further period of time by written agreement of the Parties. 

E. Either Party may terminate this Arrangement after providing the other Party 
written notice 180 days prior to its intended date of termination. 

DONE at Vienna, Austria, this 281h day of September, 2016, in duplicate, in the Polish and 
English languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION E UNITED STATES: 

FOR THE PRESIDENT OF THE 
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
OF THE REPUBL POLAND: 

w. 
Andrzej Przybycin, Acting President 



Addendum A 

USNRC-PAA Safety Research Exchange 
Areas in Which the USNRC Is Performing or Sponsoring Safety Research 

1. Digital Instrumentation and Control 
2. Reactor and Electrical Equipment Qualification 
3. Environmental Transport 
4. Radionuclide Transport and Waste Management 
5. Dry Cask Storage and Transport 
6. Fire Safety Research 
7. Nuclear Fuel Analysis 
8. Severe Accident Analysis 
9. Operating Experience and Generic Issues 
10. Human Factors Engineering 
11. Organizational Factors/Safety Culture 
12. Human Reliability Analysis (HRA) 
13. Probabilistic Risk Assessments 
14. Radiation Protection and Health Effects 
15. Seismic Safety 
16. State of the Art Risk Consequences 
17. Reactor Containment Structural Safety 
18. Reactor Vessel and Piping Integrity 
19. Regulatory Guide Update 
20. New and Advanced Reactor Designs 
21. Decommissioning 
22. Thermal Hydraulic Code Applications and Maintenance 
23. Uncertainty Analysis for Thermal Hydraulic Kinetics 
24. Coupled 3D Neutronic and Plant Thermal Hydraulics 
25. Medical Isotope Production 
26. Long-term Operational Management (in particular the aging processes) 
27. Plant and Systems Operations 



Addendum B 

Areas in Which the PAA Is Performing or Sponsoring Nuclear Safety Research 

1. Safety Regulation of Nuclear Facilities 
2. Licensing procedure and Regulatory Inspection 
3. Assessment of SAR 
4. Radiological Safety Controls 
5. Safety culture 
6. Nuclear Reactor Safety Research 
7. Nuclear Reactor Materials Safety Research 
8. Computer Codes, and 
9. Emergency preparedness and response I Radiation Monitoring 
10. Others 



Intellectual Property Rights Annex 

I. General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property 
created or furnished under this Arrangement and relevant implementing arrangements. 
Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this 
Arrangement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their 
designees. 

B. For purposes of this Arrangement, "intellectual property" shall mean the subject 
matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual 
Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967 and may include other 
subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its own 
participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual 
property allocated in accordance with this Annex. This Annex does not 
otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, 
which shall be determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Arrangement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Arrangement shall be resolved through 
discussions between the concerned participating institutions, or, if necessary, 
the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute 
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance 
with the applicable rules of international law. Unless the Parties or their 
designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law shall govern. 

E. Termination or expiration of this Arrangement shall not affect rights or 
obligations under this Annex. 

Ill. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license 
in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and 
technical journal articles, reports, and books directly arising from cooperation 
under this Arrangement. All publicly distributed copies of a copyrighted work 
prepared under this provision shall indicate the names of the authors of the work 
unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in 
Section II I.A. above, shall be allocated as follows: 

1. Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and royalties 
in accordance with the policies of the host institution. 



2. a. Any intellectual property created by persons employed or sponsored 
by one Party under cooperative activities other than those covered by 
Section 111.(8)(1) shall be owned by that Party. Intellectual property 
created by persons employed or sponsored by both Parties shall be 
jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled to 
awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the 
institution employing or sponsoring that person. 

b. Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, 
each Party shall have within its territory a right to exploit or license 
intellectual property created in the course of the cooperative activities. 

c. The rights of a Party outside its territory shall be determined by mutual 
agreement considering the relative contributions of the Parties and their 
participants to the cooperative activities, the degree of commitment in 
obtaining legal protection and licensing of the intellectual property and 
such other factors deemed appropriate. 

d. Notwithstanding Section III.B(2)(a) and (b) above, if either Party 
believes that a particular project is likely to lead to or has led to the 
creation of intellectual property not protected by the laws of the other 
Party, the Parties shall immediately hold discussions to determine the 
allocation of rights to the intellectual property. If an agreement cannot be 
reached within three months of the date of the initiation of the 
discussions, cooperation on the project in question shall be terminated at 
the request of either Party. Creators of intellectual property shall 
nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as provided in 
Section III.B(2)(a). 

e. For each invention made under any cooperative activity, the Party 
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention 
promptly to the other Party together with any documentation and 
information necessary to enable the other Party to establish any rights to 
which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing 
to delay publication or public disclosure of such documentation or 
information for the purpose of protecting its rights in the invention. 
Unless otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a 
period of six months from the date of disclosure by the inventing Party to 
the other Party. 

IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is 
furnished or created under this Arrangement, each Party and its participants shall 
protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and 
administrative practices. Information may be identified as" business-confidential" if a 
person having the information may derive an economic benefit from it or may obtain a 
competitive advantage over those who do not have it, and the information is not 
generally known or publicly available from other sources, and the owner has not 
previously made the information available without imposing in a timely manner an 
obligation to keep it confidential. 
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POROZUMIENIE 
MI~DZY 

KOMISJJ\ DOZORU JJ\DROWEGO STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
A 

PREZESEM PANSTWOWEJ AGENCJI ATOMISTYKI 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

0 WYMIANIE INFORMACJI TECHNICZNEJ 
I 

WSP6t.PRACY W DZIEDZINIE BEZPIECZENSTW A JJ\DROWEGO 

Komisja Dozoru Jqdrowego Stan6w Zjednoczonych Ameryki (zwana dalej ,USNRC") i Prezes 
Paristwowej Agencji Atomistyki Rzeczypospolitej Polskiej (zwanej dalej ,PAA''), zwani dalej 
wsp61nie ,Stronami"; 

B~dqc obop61nie zainteresowani stafq wymianq informacji w zakresie regulacji oraz 
standard6w wymaganych lub zalecanych przez organizacje Stron w zakresie regulowania 
bezpieczeristwa obiekt6w jqdrowych i ich oddziafywania na srodowisko; 

Majqc na wzgl~dzie podobnq wsp6fprac~ w ramach Porozumienia o wymianie informacji 
technicznej i wsp6fpracy w dziedzinie bezpieczeristwa jqdrowego, podpisanego w Wiedniu, 
w Austrii w dniu 22 wrzesnia 2010 roku, i przedfuzonego na okres jednego roku w dniu 
16 wrzesnia 2015 roku; 

Uzgodnili, co nast~puje: 



I. ZAKRES POROZUMIENIA 

A. Wymiana informacji technicznej 

W zakresie, w jakim Strony posiadajq umocowanie w przepisach ustawowych 
i wykonawczych oraz decyzjach rzqdowych ich paristw, Strony b~dct prowadzic 
wymian~ w zakresie nast~pujqcych rodzaj6w jawnej informacji technicznej 
dotyczqcej regulowania bezpieczeristwa, bezpieczeristwa fizycznego, 
post~powania z odpadami, wypalonego paliwa jqdrowego, ochrony radiologicznej 
oraz oddziatywania na srodowisko okreslonych obiekt6w jqdrowych, jak r6wniez 
program6w badawczych nad bezpieczeristwem jqdrowym: 

1 . Raporty tematyczne dotyczqce bezpieczeristwa, post~powania 
z odpadami, ochrony radiologicznej oraz oddziafywania na srodowisko, 
sporzctdzone przez jednct ze Stron lub na jej uzytek, jako dokumenty 
podstawowe lub pomocnicze przy podejmowaniu decyzji dozorowych i 
formutowaniu polityk. 

2. Dokumenty zwiqzane z istotnymi dziataniami polegajqcymi na wydawaniu 
zezwoleri oraz decyzji dotyczqcych bezpieczeristwa i ochrony srodowiska, 
majqcych wptyw na obiekty jqdrowe. 

3. Szczeg6towe dokumenty opisujqce proces regulowania oraz 
licencjonowania przez USNRC wybranych obiekt6w w Stanach 
Zjednoczonych, okreslonych przez PAA jako analogiczne do wybranych 
obiekt6w budowanych lub planowanych w Rzeczypospolitej Polskiej, oraz 
r6wnowazne dokumenty dotyczctce obiekt6w tego rodzaju, nalezqcych do 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. lnformacje z dziedziny badari nad bezpieczeristwem reaktora, kt6re 
Strony majq prawo ujawnic, b~dctce w posiadaniu jednej z nich lub jej 
udost~pnione, w tym informacje dotyczqce bezpieczeristwa reaktora 
lekkowodnego z obszar6w technicznych, opisanych w Dodatkach A i B 
dotctczonych do niniejszego Porozumienia, kt6re to Dodatki stanowiq jego 
integralnq cz~sc. Wsp6tpraca w tych wyszczeg61nionych obszarach 
badari moze wymagac odr~bnej umowy, jesli zostanie to uznane za 
konieczne przez organizacje badawcze jednej lub obu Stron. Kazda ze 
Stron niezwtocznie przekaze drugiej Stronie informacje na temat wynik6w 
badari, wymagajqce wczesnego rozpatrzenia w interesie bezpieczeristwa 
publicznego, wraz ze wskazaniem ich istotnych skutk6w. 

5. Raporty dotyczctce doswiadczeri z eksploatacji obiekt6w jqdrowych, takie 
jak raporty na temat zdarzeri jqdrowych, wypadk6w bctdz wytqczeri, oraz 
opracowania danych historycznych dotyczqcych niezawodnosci 
element6w wyposazenia i system6w. 

6. Procedury dozorowe w zakresie bezpieczeristwa, post~powania 
z odpadami, bezpieczeristwa radiologicznego oraz oceny oddziatywania 
na srodowisko obiekt6w jqdrowych. 

7. Wczesne powiadamianie o istotnych wydarzeniach, takich jak powazne 



zdarzenia eksploatacyjne oraz podejmowane przez organy rzqdowe 
decyzje o wyfqczeniu reaktora, a takze pojawiajqce si~ kwestie 
techniczne, kt6rymi Strony Sq zywotnie zainteresowane. 

B. Wsp6tpraca w badaniach nad bezpieczenstwem jadrowvm 

Warunki wsp6fpracy dotyczqcej wsp61nych program6w i projekt6w dotyczqcych 
badan i rozwoju w dziedzinie bezpieczenstwa jqdrowego, bqd:Z takich program ow 
i projekt6w, w ramach kt6rych dziafania Sq podzielone mi~dzy obie Strony, w tym 
korzystanie ze stanowisk testowych lub program6w komputerowych b~dqcych 
w posiadaniu jednej ze Stron, b~dq kazdorazowo uzgadniane odr~bnie i mogq 
bye przedmiotem osobnej umowy, jezeli zostanie to uznane za konieczne przez 
organizacje badawcze jednej lub obu Stron. Jesli warunki wsp6fpracy nie 
Sq przedmiotem osobnej umowy, mogq bye one ustalone poprzez wymian~ pism 
mi~dzy organizacjami badawczymi Stron, z zachowaniem postanowien 
i warunk6w niniejszego Porozumienia. 

Modyfikacja obszar6w technicznych okreslonych w wyzej wymienionej wymianie 
pism moze bye dokonywana za obop6lnq zgodq. Czasowe oddelegowanie 
personelu jednej Strony do pracy w Agencji drugiej Strony b~dzie rozpatrywane 
w kazdym przypadku z osobna i b~dzie wymagae zawarcia odr~bnej umowy 
mi~dzy organizacjami badawczymi Stron. 

C. Szkolenie i przydziaf pracownik6w 

W ramach dost~pnych zasob6w oraz zaleznie od dost~pnosci przydzielonych 
funduszy, USNRC b~dzie wsp6fpracowae z Prezesem PAA, aby zapewnie 
stosowne szkolenia i przekazywanie doswiadczen personelowi PAA 
zajmujqcemu si~ sprawami bezpieczenstwa. 0 ile nie zostafo uzgodnione inaczej, 
koszty wynagrodzen, diet i podr6zy oddelegowanego personelu PAA 
b~dq pokrywane przez PAA. Ponizej przedstawiono niewyczerpujqcq list~ 

typowych rodzaj6w szkolen i wymiany doswiadczen, jakie mogq bye oferowane: 

1. lnspekcje w czasie eksploatacji reaktora oraz podczas budowy reaktora 
w Stanach Zjednoczonych Ameryki, odbywane przez inspektor6w 
USNRC w obecnosci wyznaczonego inspektora z PAA, wtqcznie 
z udziafem w poszerzonych odprawach w regionalnych biurach 
inspekcyjnych USNRC. 

2. Udziaf pracownik6w PAA w kursach szkoleniowych personelu USNRC. 

3. Przydziaf ekspert6w PAA do struktur organizacyjnych USNRC na okresy 
ustalone mi~dzy Stronami w celu poznania obowiqzk6w personelu 
USNRC i zdobywania doswiadczenia zawodowego. 

4. Przydziafy na szkolenia dla personelu PAA w ramach program6w kontroli 
promieniowania w Stanach Zjednoczonych Ameryki. 

5. Wymiana informacji i dokument6w zwiqzanych z ksztafceniem oraz 
szkoleniem teoretycznym i praktycznym przyszfych inspektor6w dozoru. 



6. Szkolenia w Polsce dla pracownik6w PAA i pracownik6w instytucji 
wsp61pracujqcych, prowadzone przez specjalist6w wyznaczonych 
lub zatwierdzonych przez USNRC. 

II. ADMINISTRACJA 

A. Na mocy niniejszego Porozumienia wymiana informacji bE?dzie odbywac siE? 
za posrednictwem pism, sprawozdan i innych dokument6w oraz kazdorazowo 
ustalonych z wyprzedzeniem wizyt i spotkan. Spotkania okresowe bE?dct odbywac 
siE? w terminach obop61nie uzgodnionych przez Strony i bE?dct miaty na celu 
przeglqd wsp6tpracy i wymiany informacji w ramach niniejszego Porozumienia, 
sformutowanie zalecen odnosnie do rewizji postanowien Porozumienia oraz 
om6wienie temat6w wchodzqcych w zakres wymiany. Czas, miejsce oraz 
porzqdek takich spotkan bE?dct uzgadniane z wyprzedzeniem. Wizyty odbywajqce 
siE? zgodnie z niniejszym Porozumieniem, wtqcznie z ich harmonogramem, bE?dct 
wczesniej zatwierdzane przez administrator6w, o kt6rych mowa w Sekcji II CZE?SC 
B. 

B. Kazda ze Stron wyznaczy administratora koordynujqcego JeJ udziat 
we wszystkich aspektach wymiany w ramach niniejszego Porozumienia. 
Administratorzy otrzymajq wszystkie dokumenty przekazywane w ramach 
wymiany, tqcznie z kopiami wszystkich pism, o ile nie zostato inaczej uzgodnione. 
Zgodnie z warunkami wymiany administratorzy bE?dct odpowiedzialni za ustalanie 
zakresu wymiany, wtqcznie z uzgodnieniem listy obiekt6w jqdrowych bE?dqcych 
przedmiotem wymiany oraz odnosnych dokument6w i standard6w podlegajqcych 
wymianie. Mozna wyznaczyc jednego lub wiE?cej koordynatora technicznego do 
bezposrednich kontakt6w w poszczeg61nych obszarach tematycznych. 
Obowiqzkiem wyznaczonych koordynator6w technicznych bE?dzie zapewnienie, 
aby obaj administratorzy otrzymywali kopie wszystkich przekazywanych 
informacji. Celem tych szczeg6towych ustalen jest zagwarantowanie, miE?dzy 
innymi, ze zostanie osiqgniE?tY i utrzymany wtasciwie zr6wnowazony poziom 
wymiany, zapewniajqcy stronom wglqd do r6wnowaznych, dostE?pnych informacji. 

c. Administratorzy okreslq liczbE? kopii dokument6w dostarczanych w ramach 
wymiany. Kazdemu dokumentowi bE?dzie towarzyszyc streszczenie w jE?zyku 
angielskim, zawierajqce maksymalnie 250 stow, z opisem zakresu i tresci 
dokumentu. 

D. Odpowiedzialnosc za wykorzystanie lub zastosowanie jakichkolwiek informacji 
bE?dqcych przedmiotem wymiany lub przekazanych przez Strony zgodnie 
z niniejszym Porozumieniem poniesie Strona otrzymujqca informacje, natomiast 
Strona przekazujqca nie gwarantuje przydatnosci takich informacji 
do jakiegokolwiek konkretnego wykorzystania bqdi: zastosowania. 

E. Biorqc pod uwagE?, ze niekt6re informacje wchodzqce w zakres niniejszego 
Porozumienia nie SCI dostE?pne organom, kt6re SCI Stronami niniejszego 
Porozumienia, ale mogq bye udostE?pniane przez inne organy panstwowe panstw 
Stron, kazda ze Stron dotozy staran, aby w mozliwie maksymalnym zakresie 
pom6c drugiej Stronie w ich pozyskaniu poprzez organizowanie wizyt i kierowanie 
zapytan o takie informacje do wtasciwych organ6w panstwowych. Powyzsze 



nie b~dzie stanowic zobowiqzania innych organ6w panstwowych do dostarczania 
wyzej wymienionych informacji ani do przyj~cia os6b wizytujqcych. 

Ill. WYMIANA I WYKORZYSTANIE INFORMACJI 

A. Postanowienia og61ne 

Strony popierajq mozliwie najszersze rozpowszechnianie informacji 
dostarczonych, powstatych bqdz uzyskanych drogq wymiany na mocy 
niniejszego Porozumienia, zgodnie z krajowym prawem wewn~trznym panstw 
kazdej ze Stron oraz zgodnie z potrzebq ochrony informacji o charakterze 
poufnym bqdz informacji obj~tych tajemnicq zawodowq, oraz zgodnie 
z postanowieniami zawartymi w zafqczniku dotyczqcym wtasnosci intelektualnej, 
stanowiqcym integralnq cz~sc niniejszego Porozumienia. 

B. Definicje 

1. Termin ,informacje" oznacza jawne dane zwiqzane z energiq jqdrowq, 
dotyczqce regulowania dziafalnosci, bezpieczenstwa jqdrowego, 
post~powania z odpadami, oraz zwiqzane z energiq jqdrowq dane 
naukowe i techniczne, w tym informacje o wynikach bqdz metodologii 
ocen weryfikacyjnych, badaniach oraz innq wiedz~ dostarczonq, powstafq 
bqdz uzyskanq drogq wymiany, zgodnie z niniejszym Porozumieniem. 

2. Termin ,informacje prawnie chronione" oznacza informacje udost~pnione 
na mocy niniejszego Porozumienia, kt6re zawierajq tajemnice handlowe 
lub inne tajemnice zawodowe bqdz informacje handlowe o charakterze 
poufnym (tego rodzaju, ze znajdujqca si~ w ich posiadaniu osoba moi:e 
czerpac korzysci handlowe lub uzyskac uprzywilejowanq pozycj~ w 
stosunku do os6b, kt6re tych informacji nie posiadajq), oraz moi:e 
dotyczyc wyfqcznie informacji, kt6re: 

a. Sq utrzymywane w tajemnicy przez osob~ znajdujqcq si~ 
w ich posiadaniu; 

b. sq przekazywane przez osob~ znajdujqcq si~ w ich posiadaniu 
innym podmiotom (w tym Stronie b~dqcej ich odbiorcq) tylko pod 
warunkiem utrzymywania ich w tajemnicy; 

c. nie sq w inny spos6b udost~pniane Stronie b~dqcej ich odbiorcq z 
jakiegokolwiek innego zr6dfa bez zastrzezenia, i:e nie b~dq dalej 
rozpowszechniane; oraz 

d. nie znajdujq si~ jui: w posiadaniu Strony b~dqcej ich odbiorcq. 

3. Termin ,inne informacje o charakterze poufnym bqdz obj~te tajemnicq 
zawodowq" oznacza informacje inne nii: informacje prawnie chronione, 
kt6re zostaty przekazane i odebrane w trybie poufnym zgodnie z 
niniejszym Porozumieniem i Sq chronione przed publicznym podaniem do 
wiadomosci zgodnie z prawem wewn~trznym panstwa Strony 
dostarczajqcej informacje. 



C. Procedury oznaczania utrwalonych informacji prawnie chronionych 

Na mocy niniejszego Porozumienia Strona b~dClca odbiorcCl dokumentacji 
zawierajClcej informacje prawnie chronione b~dzie respektowae ich poufny 
charakter, o ile informacje te SCl wyraznie oznaczone za pomocCl nast~pujClcej 
{lub zasadniczo podobnej) restrykcyjnej klauzuli: 

"Niniejszy dokument zawiera informacje prawnie chronione 
dostarczone w trybie poufnym zgodnie z Porozumieniem 
sporzCldzonym dnia 28 wrzesnia 2016 mi~dzy KomisjCl Dozoru 
JCldrowego Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Prezesem 
Panstwowej Agencji Atomistyki Rzeczypospolitej Polskiej i nie 
podlega rozpowszechnianiu poza tymi instytucjami, ich 
konsultantami, wykonawcami i posiadaczami zezwolen bCldZ: 
zainteresowanymi ministerstwami i innymi organami RzCldU 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki i administracji rzCldowej 
Rzeczypospolitej Polskiej, bez uprzedniej pisemnej zgody 
(nazwa Strony przekazujClcej dokument). Ta informacja zostanie 
umieszczona w cafosci lub w cz~sci na kazdej stronie odpis6w 
niniejszego dokumentu. WyZ:ej okreslone ograniczenia 
automatycznie wygasajCl po nieograniczonym udost~pnieniu 
zastrzezonych informacji przez ich wfasciciela." 

Strony niniejszego Porozumienia b~dCl przestrzegae ograniczen podanej powyzej 
restrykcyjnej klauzuli. lnformacje prawnie chronione opatrzone takCl restrykcyjnCl 
klauzuiCl nie zostanCl upublicznione ani inaczej rozpowszechnione w jakikolwiek 
spos6b nieokreslony w niniejszym Porozumieniu bCldZ: sprzeczny z jego 
warunkami, bez uprzedniej pisemnej zgody Strony przekazujClcej informacje. 
lnformacje prawnie chronione opatrzone wyzej opisanCl restrykcyjnCl klauzuiCl, nie 
zostanCl wykorzystane przez Stron~ b~dClCCl odbiorcCl informacji ani przez jej 
wykonawc6w bCldZ konsultant6w do jakichkolwiek cel6w handlowych 
bez uprzedniej pisemnej zgody Strony przekazujClcej informacje. 

D. Rozpowszechnianie utrwalonych informacji prawnie chronionych 

1. lnformacje prawnie chronione, otrzymane zgodnie z niniejszym 
Porozumieniem, mogCl bye generalnie udost~pniane bez uprzedniej zgody 
przez Stron~ b~dClCCl odbiorcCl informacji osobom przez niCl zatrudnionym 
lub w inny spos6b usytuowanym wewnCltrz struktur organizacyjnych tej 
Strony oraz zainteresowanym ministerstwom lub innym organom 
rzCldowym w panstwie Strony b~dClcej odbiorcCl informacji, o ile: 

a. rozpowszechnienie odbywa si~ w odniesieniu do indywidualnie 
wskazanego przypadku; oraz 

b. informacje prawnie chronione opatrzone SCl restrykcyjnCl klauzulq 
okreslonCl w Sekcji Ill cz~se C niniejszego Porozumienia. 

2. lnformacje prawnie chronione otrzymywane zgodnie z niniejszym 
Porozumieniem mogq bye udost~pniane bez uprzedniej zgody drugiej 



Strony przez Strom~ bt?dqcq ich odbiorcq jej wykonawcom i konsultantom, 
kt6rzy znajdujq sit? na terytorium panstwa tej Strony, o ile: 

a. informacje prawnie chronione Sq wykorzystywane przez wyzej 
wymienionych wykonawc6w bqdi: konsultant6w jedynie 
do realizacji zadan w ramach kontrakt6w ze Stronq odbierajqcq, 
kt6re to zadania pozostajq w zwiqzku z przedmiotem informacji 
prawnie chronionych, oraz informacje te nie zostanq wykorzystane 
przez takich wykonawc6w bqdz konsultant6w w jakichkolwiek 
innych prywatnych celach handlowych; 

b. takie rozpowszechnienie odbywa sit? w odniesieniu 
do indywidualnie wskazanych wykonawc6w bqdi: konsultant6w, 
kt6rzy zawarli umowt? o zachowaniu poufnosci; oraz 

c. informacje prawnie chronione zostanq opatrzone restrykcyjnq 
klauzulq okreslonq w Sekcji Ill CZt?SC C niniejszego Porozumienia. 

3. Za uprzedniq pisemnq zgodq Strony dostarczajqcej informacje prawnie 
chronione zgodnie z niniejszym Porozumieniem, Strona bt?dqca ich 
odbiorcq moze rozpowszechniac informacje prawnie chronione 
w szerszym zakresie niz pozwalajq na to ustalenia niniejszego 
Porozumienia. Strony dotozq wysifk6w, aby udzielac takiej zgody 
w zakresie dopuszczalnym przez krajowe prawo wewnt?trze tych panstw, 
o ile: 

a. podmioty otrzymujqce informacje prawnie chronione zgodnie 
z Sekcjq Ill CZt?SC D ustt?P 3 niniejszego Porozumienia, w tym 
krajowe instytucje uprawnione bqdz posiadajqce zezwolenie 
Strony bt?dqcej odbiorcq informacji do budowy lub eksploatacji 
obiekt6w sfuzqcych produkcji bqdz wykorzystaniu materiaf6w 
jqdrowych, albo do wykorzystania materiaf6w jqdrowych lub zr6def 
promieniotw6rczych, zawarfy umowt? o zachowaniu poufnosci; 
oraz 

b. podmioty otrzymujqce informacje prawnie chronione na podstawie 
Sekcji Ill CZt?SC D ustt?P 3 niniejszego Porozumienia, w tym 
krajowe instytucje uprawnione bqdz posiadajqce zezwolenie 
Strony bt?dqcej odbiorcq informacji do budowy lub eksploatacji 
obiekt6w sfuzqcych produkcji bqdz wykorzystaniu materiaf6w 
jqdrowych, nie wykorzystajq tych informacji prawnie chronionych 
w jakichkolwiek prywatnych celach handlowych; oraz 

c. podmioty otrzymujqce informacje prawnie chronione zgodnie 
z Sekcjq Ill CZt?SC D ustt?P 3 niniejszego Porozumienia, kt6re Sq 
krajowymi instytucjami uprawnionymi bqdi: uzyskujqcymi 
zezwolenie od Strony bt?dqcej odbiorcq informacji, wyrazq zgodt? 
na wykorzystanie informacji prawnie chronionych jedynie 
do dziafalnosci prowadzonej na warunkach okreslonych 
w uzyskanych przez nie uprawnieniach bqdi: zezwoleniach. 



E. Procedurv oznaczania innych utrwalonych informacji o charakterze poufnym 
badz objetych tajemnica zawodowa 

Strona otrzymujqca zgodnie z niniejszym Porozumieniem inne informacje o 
charakterze poufnym lub obj~te tajemnicq zawodowq b~dzie respektowac ich 
poufny charakter, o ile informacje te sq wyraznie oznaczone jako informacje o 
charakterze poufnym lub obj~te tajemnicq zawodowq oraz pod warunkiem, ze 
towarzyszy im oswiadczenie, kt6re wskazuje, ze: 

1. informacje te Sq chronione przed publicznym podaniem do wiadomosci 
przez Rzqd Strony przekazujqcej informacje; oraz 

2. informacje te sq przekazywane pod warunkiem zachowania ich poufnego 
charakteru. 

F. Rozpowszechnianie innych utrwalonych informacji o charakterze poufnym badz 
objetych tajemnica zawodowa 

lnne informacje o charakterze poufnym bqd:Z obj~te tajemnicq zawodowq mogq 
bye udost~pniane w ten sam spos6b, jak okreslono w Sekcji Ill cz~sc D 
pt. ,Rozpowszechnianie utrwalonych informacji prawnie chronionych". 

G. lnformacje prawnie chronione lub inne o charakterze poufnym badz objete 
tajemnica zawodowa informacje nie majace charakteru utrwaloneqo 

lnformacje prawnie chronione lub inne informacje o charakterze poufnym bqdz 
obj~te tajemnicq zawodowq, nie majqce charakteru utrwalonego, przekazywane 
na seminariach lub innych spotkaniach organizowanych zgodnie z niniejszym 
Porozumieniem, lub tez informacje uzyskane w wyniku wymiany personelu, 
wykorzystania obiekt6w bqdz wsp61nego prowadzenia projekt6w, b~dct 
traktowane przez Strony na zasadach okreslonych w niniejszym Porozumieniu 
dla informacji utrwalonych; pod warunkiem jednak, ze Strona przekazujqca takie 
informacje prawnie chronione lub inne informacje o charakterze poufnym bqdz 
obj~te tajemnicq zawodowq, powiadomi odbiorc~ o charakterze przekazywanych 
informacji. 

H. Konsultacje 

Jezeli z jakiegokolwiek powodu jedna ze Stron stanie si~ swiadoma lub b~dzie 
miec uzasadnione powody do uznania, ze nie b~dzie w stanie wypelnic 
postanowien niniejszego Porozumienia w zakresie nierozpowszechniania 
informacji, niezwtocznie powiadomi o tym drugq Stron~. Strony przeprowadzq 
nast~pnie konsultacje w celu okreslenia wtasciwego sposobu dziatania. 

I. lnne postanowienia 

Zadne z postanowien nlnleJszego Porozumienia nie uniemozliwi Stronom 
wykorzystania bqd:Z udost~pniania informacji uzyskanych przez Stron~ 
bez ograniczen ze zr6det nie wchodzqcych w zakres niniejszego Porozumienia. 



IV. POSTANOWIENIA KONCOWE 

A. Zadne postanowienia zawarte w nmlejszym Porozumieniu nie wymagajq 
od kt6rejkolwiek ze Stron podejmowania dziafari, kt6re Sq niezgodne z prawem 
wewn~trznym jej Paristwa. W przypadku jakiejkolwiek sprzecznosci mi~dzy 
warunkami niniejszego Porozumienia a wyzej wymienionym prawem 
wewn~trznym ich Paristw, Strony zgadzajq si~ przeprowadzic konsultacje przed 
podj~ciem jakiegokolwiek dziafania. Zgodnie z niniejszym Porozumieniem 
wymianie nie b~dq podlegac zadne informacje dotyczqce technologii, kt6re mogq 
bye potencjalnie wykorzystane do proliferacji broni jqdrowej. 

B. Jezeli nie uzgodniono inaczej, za wszystkie koszty wynikajqce ze wsp6fpracy 
na mocy niniejszego Porozumienia odpowiedzialna b~dzie powodujqca je Strona. 
Zdolnosc Stron do wykonywania przez nie obowiqzk6w zalezy od dost~pnosci 
srodk6w finansowych przydzielonych przez wfasciwy organ rzqdowy, oraz prawo 
wewn~trzne majqce zastosowanie do Stron. 

C. Wsp6fpraca na mocy niniejszego Porozumienia b~dzie zgodna z przepisami 
ustawowymi i wykonawczymi Stron. Wszelkie spory bqd.Z wqtpliwosci Stron 
odnoszqce si~ do interpretacji lub stosowania niniejszego Porozumienia b~dq 
rozstrzygane przez Strony za ich obop61nq zgodq. 

D. Niniejsze Porozumienie wchodzi w zycie z chwilq podpisania i, z zastrzezeniem 
cz~sci E niniejszej Sekcji, pozostaje w mocy przez okres pi~ciu lat. Porozumienie 
moze zostac przedfuzone na dalszy okres za zgodq Stron, wyrazonq w formie 
pisemnej. 

E. Kazda ze Stron moze wypowiedziec niniejsze Porozumienie w drodze pisemnego 
powiadomienia drugiej Strony z zachowaniem 180-dniowego okresu 
wypowiedzenia. 

SPORZADZONO w Wiedniu, dnia 28 wrzesnia 2016 roku w dw6ch egzemplarzach w j~zyku 
angielskim i polskim, przy czym oba teksty sq na r6wni autentyczne. 

W IMIENIU KOMISJI DOZORU 
JADROWEGO STANOW 
ZJEDNOCZONYCH AMERYKI: 

PREZES PANSTWOWEJ 
AGENCJI ATOMISTYKI 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: 

Andrzej Przybycin, pefniqcy obowiqzki Prezesa 



Dodatek A 

Wymiana pomiedzy USNRC a PAA w dziedzinie badan nad bezpieczenstwem 
Obszary, w kt6rych USNRC prowadzi lub finansuje badania 

w dziedzinie bezpieczenstwa 

10 Aparatura kontrolno-pomiarowa i automatyka 
20 Kwalifikacja urzctdzer'l reaktorowych i elektrycznych 
30 Ochrona srodowiska w transporcie 
40 Transport radionuklid6w i zarzctdzanie odpadami 
50 Przechowywanie i transport suchych przechowalnik6w na zr6dta promieniotw6rcze 
60 Badania w zakresie bezpieczer'lstwa przeciwpozarowego 
7 0 Analiza paliwa jqdrowego 
80 Analizy awarii ci~zkich 
90 Doswiadczenie eksploatacyjne oraz zagadnienia og61ne 
100 lnzynieria czynnika ludzkiego 
110 Zagadnienia organizacyjne/kultura bezpieczer'lstwa 
120 Analiza niezawodnosci czynnika ludzkiego 
130 Probabilistyczna ocena ryzyka 
140 Ochrona radiologiczna i skutki zdrowotne 
150 Bezpieczer'lstwo sejsmiczne 
160 Stan aktualny w zakresie oceny zagrozer'l 
17 0 Ocena wytrzymatosci obudowy bezpieczer'lstwa reaktora 
180 Zachowanie integralnosci zbiornika reaktora i rurociqg6w 
190 Uaktualnienia przepis6w dozorowych 
200 Projekty nowych i zaawansowanych reaktor6w 
210 Proces likwidacji obiektu jqdrowego 
220 Zastosowanie i obstuga kod6w cieplno-przeptywowych 
230 Analiza niepewnosci kinetyki i zjawisk cieplno-przeptywowych 
240 Sprz~zenie neutroniki 30 i zjawisk cieplno-przeptywowych 
250 Produkcja izotop6w medycznych 
260 Zarzctdzanie eksploatacjq w dtugim okresie czasu (w szczeg61nosci procesami 

starzenia) 
270 Eksploatacja obiektu i urzqdzer'l 



Dodatek 8 

Obszary, w kt6rych PAA prowadzi lub finansuje badania w dziedzinie 
bezpieczenstwa 

1 . Nadz6r nad bezpieczeristwem obiekt6w jqdrowych 
2. Procedury udzielania zezwoleri oraz inspekcje 
3. Ocena raportu bezpieczeristwa 
4. Bezpieczeristwo radiologiczne 
5. Kultura bezpieczeristwa 
6. Badania bezpieczeristwa reaktor6w jqdrowych 
7. Badania bezpieczeristwa materiat6w reaktorowych 
8. Kody komputerowe, oraz 
9. Przygotowanie na wypadek awarii i post~powanie awaryjne/monitoring radiacyjny 
10. lnne 



I. Obowictzek og61ny 

Zalacznik 
Wtasnosc intelektualna 

Strony zapewniq wtasciwq i skutecznq ochronEil wtasnosci intelektualnej powstatej bqd:Z 
przekazanej zgodnie z niniejszym Porozumieniem oraz wtasciwymi wdrazajqcymi je 
uzgodnieniami. Prawa do tak powstatej wtasnosci intelektualnej przyznawane bEildq 
zgodnie z postanowieniami niniejszego Zatqcznika. 

II. Zakres 

A. Niniejszy Zatqcznik stosuje siEil do wszystkich wsp61nych dziatar'l podejmowanych 
zgodnie z niniejszym Porozumieniem, chyba ze Strony lub wyznaczone przez nie 
podmioty wyraznie uzgodnity inaczej. 

B. Dla cel6w niniejszego Porozumienia "wtasnosc intelektualna" bEildzie oznaczac 
tresci wymienione w artykule 2 Konwencji ustanawiajqcej Swiatowq OrganizacjEil 
Wtasnosci lntelektualnej, sporzqdzonej w Sztokholmie dnia 14 lipca 1967 roku, 
i moze obejmowac inne tresci, zgodnie z uzgodnieniami przyjEiltymi przez Strony. 

C. Kazda Strona zapewni, by druga ze Stron mogta uzyskac prawa do wtasnosci 
intelektualnej przyznane zgodnie z niniejszym Zatqcznikiem, poprzez nabycie 
tych praw od swoich wtasnych uczestnik6w w drodze um6w lub, jezeli jest 
to konieczne, innych srodk6w prawnych. Niniejszy Zatqcznik w zaden spos6b nie 
zmienia ani nie narusza podziatu praw pomiEildzy Stronq a obywatelami par'lstwa 
danej Strony, okreslonego przepisami prawa i praktykq stosowanq przez danq 
StronEil. 

D. 0 ile nie przewidziano inaczej w nmleJszym Porozumieniu, spory dotyczqce 
wtasnosci intelektualnej wynikajqce z nlnleJszego Porozumienia bEildq 
rozstrzygane w drodze rozm6w miEildzy zainteresowanymi uczestniczqcymi 
instytucjami lub, jesli jest to konieczne, miEildzy Stronami bqdz podmiotami przez 
nie wyznaczonymi. Za obop61nq zgodq Stron sp6r bEildzie przedktadany 
trybunatowi arbitrazowemu w celu uzyskania wiqzqcego rozstrzygniEilcia, zgodnie 
z obowiqzujqcymi zasadami prawa miEildzynarodowego. Jezeli Strony lub 
podmioty przez nie wyznaczone nie ustalq inaczej w formie pisemnej, obowiqzujq 
zasady postEilpowania arbitrazowego Komisji MiEildzynarodowego Prawa 
Handlowego Narod6w Zjednoczonych. 

E. Wypowiedzenie lub wygasniEilcie niniejszego Porozumienia nie narusza praw 
ani zobowiqzar'l wynikajqcych z niniejszego Zatqcznika. 

Ill. Rozdzial praw 

A. Kazda ze Stron bEildzie uprawniona do niewytqcznej, nieodwotalnej i bezptatnej 
licencji we wszystkich par'lstwach na ttumaczenie, zwielokrotnianie i publiczne 
rozpowszechnianie naukowych i technicznych artykut6w prasowych, raport6w 
i ksiqzek naukowych i technicznych powstatych bezposrednio w wyniku wsp61nej 
dziatalnosci objEiltej niniejszym Porozumieniem. Wszystkie chronione prawem 
autorskim publicznie rozprowadzane egzemplarze dzieta sporzqdzone zgodnie z 



niniejszym postanowieniem opatrzone b~dq nazwiskiem autor6w dziefa, chyba 
i:e autor wyrai:nie zastrzega sobie anonimowosc. 

B. Prawa do jakiejkolwiek formy wtasnosci intelektualnej, inne nii: prawa opisane 
w Sekcji Ill cz~sc A, b~dq przyznawane w spos6b nast~pujqcy: 

1. Wizytujqcy badacze uzyskajq prawa do wtasnosci intelektualnej, nagrody, 
premie i tantiemy zgodnie z zasadami obowiqzujqcymi w instytucji 
goszczqcej. 

2. a. Wszelka wtasnosc intelektualna stworzona przez osoby zatrudnione lub 
finansowane przez jednq ze Stron w ramach wsp61nych przedsi~wzi~c 
innych nii: obj~te Sekcjq Ill cz~sc B ust~p (1) b~dzie wtasnosciq tej Strony. 
Wfasnosc intelektualna stworzona przez · osoby zatrudnione lub 
finansowane przez obie Strony b~dzie wsp6lnq wtasnosciq Stron. 
Dodatkowo, kai:dy tw6rca b~dzie uprawniony do nagr6d, premii i tantiem 
zgodnie z zasadami instytucji zatrudniajqcej lub finansujqcej t~ osob~. 

b. Jesli w porozumieniu wykonawczym lub innej umowie nie zostanie 
uzgodnione inaczej, kai:da ze Stron b~dzie miafa na wtasnym terytorium 
wszystkie prawa do korzystania lub udzielania licencji na korzystanie 
z wtasnosci intelektualnej stworzonej w trakcie wsp61nych przedsi~wzi~c. 

c. Prawa Strony poza jej terytorium b~dq okreslone na zasadzie 
wzajemnego porozumienia, z uwzgl~dnieniem proporcjonalnego udziafu 
Stron i ich uczestnik6w we wsp61nych przedsi~wzi~ciach, stopnia 
zaangai:owania w uzyskanie ochrony prawnej i udzielenie licencji na 
wfasnosc intelektualnq oraz innych czynnik6w, kt6re b~dq uznane za 
stosowne. 

d. Niezalei:nie od powyi:szej Sekcji Ill cz~sc B ust~p (2) litera (a) i (b), jesli 
szczeg61ny projekt moi:e doprowadzic lub doprowadzif do stworzenia 
wfasnosci intelektualnej nie chronionej przepisami prawa drugiej Strony, 
Strony niezwfocznie podejmq rozmowy, aby okreslic rozdziaf praw do 
wtasnosci intelektualnej. Jei:eli Strony nie osiqgnq porozumienia w 
terminie 3 miesi~cy od daty rozpocz~cia rozm6w, wsp6fpraca w ramach 
spornego projektu zostanie zakonczona na wniosek jednej ze Stron. 
Niemniej jednak tw6rcy wfasnosci intelektualnej b~dq uprawnieni do 
nagr6d, premii i tantiem zgodnie z Sekcjq Ill, cz~sc B ust~p (2) litera (a). 

e. W przypadku kai:dego wynalazku dokonanego w trakcie dowolnych 
wsp61nych dziafan, Strona zatrudniajqca lub finansujqca wynalazc~ 
(wynalazc6w) niezwfocznie ujawni wynalazek drugiej Stronie, fqcznie z 
dokumentacjq i informacjami koniecznymi do umoi:liwienia drugiej stronie 
ustalenia praw, do kt6rych moi:e bye uprawniona. Kazda ze Stron moi:e 
wystqpic na pismie do drugiej Strony o op6znienie publikacji lub 
publicznego ujawnienia takiej dokumentacji lub informacji, w celu ochrony 
jej praw do wynalazku. Jesli nie zostanie uzgodnione inaczej na pismie, 
op6i:nienie nie przekroczy okresu szesciu miesi~cy od daty ujawnienia 
wynalazku przez Stron~. kt6ra go dokonafa, drugiej Stronie. 



IV. lnformacje handlowe o charakterze poufnym 

W przypadku dostarczenia bqd:Z wytworzenia zgodnie z mmeJszym Porozumieniem 
informacji w odpowiednim czasie uznanych za informacje handlowe o charakterze 
poufnym, kazda ze Stron i jej uczestnicy b~dq chronic takie informacje zgodnie z 
obowiqzujqcymi przepisami ustawowymi, wykonawczymi i praktykq administracyjnq. 
lnformacja moze bye uznana za ,informacj~ handlowq o charakterze poufnym", jesli 
osoba znajdujqca si~ w jej posiadaniu moze z niej czerpac korzysci ekonomiczne, bqd:Z 
moze zyskac konkurencyjnq przewag~ nad tymi, kt6rzy takiej informacji nie posiadajq, 
bqd:Z informacja taka nie jest powszechnie znana lub publicznie osiqgalna z innych 
zr6def, a wtasciciel nie udost~pnit jej w odpowiednim czasie bez natozenia nan 
jednoczesnie klauzuli poufnosci. 


